Süßer Trost, mein Jesus kömmt


Kantate BWV 151 


(Leipzig, 1725)





1. Arie (Sopran)


Süßer Trost, mein Jesus kömmt,


Jesus wird anitzt geboren!


Herz und Seele freuet sich,


denn mein liebster Gott hat mich


nun zum Himmel auserkoren.





2. Rezitativ (Ba()


Erfreue dich, mein Herz,


denn itzo weicht der Schmerz,


der dich so lange Zeit gedrücket.





Gott hat den liebsten Sohn,


den er so hoch und teuer hält,


auf diese Welt geschicket.


Er läßt den Himmelsthron


und will die ganze Welt


aus ihren Sklavenketten


und ihrer Dienstbarkeit erretten.


O wundervolle Tat!


Gott wird ein Mensch und will auf Erden


noch niedriger als wir


und noch viel ärmer werden.





3. Arie (Altus)


In Jesu Demut kann ich Trost,


in seiner Armut Reichtum finden.


Mir macht desselben schlechter Stand


nur lauter Heil und Wohl bekannt,


ja, seine wundervolle Hand


will mir nur Segenskränze winden.





4. Rezitativ (Tenor)


Du teurer Gottessohn,


nun hast du mir den Himmel aufgemacht


und durch mein Niedrigsein


das Licht der Seligkeit zuwege bracht.


Weil du nun ganz allein


des Vaters Burg und Thron


aus Liebe gegen uns verlassen,


so wollen wir dich auch dafür in unser Herze fassen.





5. Choral 


Heut schleußt er wieder auf die Tür


zum schönen Paradeis,


der Cherub steht nicht mehr dafür,


Gott sei Lob, Ehr und Preis. 





Georg Christian Lehms






































’ Süßer Trost, mein Jesus kömmt ’


Cantata BWV 151 


(Leipzig, 1725)





1. Aria (soprano)


Comfort sweet that Jesus came,


promise long and long expected;


heart and spirit joyous be


that the Lord has chosen thee


to His Heav’n with His elected.





2. Recitative (bass)


Rejoice thee now, my heart,


and bid the cares depart


which long have troubled and oppressed thee.


For God has sent His Son


His dearest, beloved One,


from evil to divest thee.


He left His heav’nly throne 


for sinnes to atone,


he burst our chains asunder


and cured the curse we laboured under.


Oh, what a wondrous deed!


That One from His exalted station


became a man, to bleed


lor lowly man’s salvation.





3. Aria (countertenor)


In Jesus’ meekness is my hope,


as He was poor so I have plenty.


He chose a state of low degree,


and yet from sin He set me free,


and lo, His magic hand for me


will wreath a blessed crown of glory.





4. Recitative (tenor)


Beloved son of God, Thou hast for me


Unlocked the Heaven’s gate.


To Thine humility


we owe our blessed and exalted state!


Since Thou for us alone


didst leave Thy Father’s throne


and Heaven’s high and royal splendor,


so now do we in love to Thee our hearts and souls surrender.





5. Chorale 


The gates of Heaven open wide,


within is our reward,


the guardian angel stands aside;


all praise to God the Lord. 





Georg Christian Lehms






































„ Süßer Trost, mein Jesus kömmt ”


Kantáta BWV 151 


(Lipcse, 1725)





1. Ária (szoprán)


Édes vigasztalás, hogy Jézusom eljön,


Jézus most megszületik!


Szív és lélek örvendezik,


mert szerető Istenem engem


a Mennybe választottai közé emelt.





2. Recitativo (basszus)


Örvendj hát, szívem,


mert most elszáll a fájdalom,


mely téged olyan sokáig gyötört.





Isten legkedvesebb Fiát,


akit annyira becsül és szeret,


erre a világra küldte.


Aki elhagyja hát mennyei trónusát,


és az egész világot


rabláncaiból


és szolgaságából meg akarja menteni.


Ó, milyen csodálatos tett!


Isten emberré lesz, és a Földön


még alázatosabb,


még szegényebb is lesz nálunk.





3. Ária (kontratenor)


Jézus alázatában vigaszt,


szegénységében gazdagságot találhatok.


Így az én szegénységem


üdvöt és jólétet jelent számonra,


igen, az Ő csodatevő keze


győzelmi koszorút fon nekem.





4. Recitativo (tenor)


Te, drága Fia Istennek,


most megnyitottad nekem a Mennyet


és az én szegénységemnek


elhoztad az üdvösség fényét.


Mivel pedig Te


Atyád várát és trónját


csakis szeretetből hagytad el értünk,


így mindezért mi Téged örökre szívünkbe zárunk.





5. Korál 


Ma ismét feltárja nekünk


a szép Paradicsom kapuját,


a kerúb sem áll már utunkban,


legyen Istennek dicséret, dicsőség és magasztalás. 


Georg Christian Lehms





Vashegyi György nyersfordítása
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